
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 9 wrzeÊ-
nia 2005 r. zatwierdzi∏a Umow´ mi´dzy Rzàdem Rze-
czypospolitej Polskiej a Gabinetem Ministrów Ukrainy

o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki, sporzàdzonà
w Gdyni dnia 30 czerwca 2005 r.

Zgodnie z art. 13 ust. 1 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
dnia 17 lipca 2006 r.

Minister Gospodarki: P. G. Woêniak
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 24 sierpnia 2006 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Gabinetem Ministrów Ukrainy
o wspó∏pracy w dziedzinie turystyki, sporzàdzonej w Gdyni dnia 30 czerwca 2005 r.

787

POROZUMIENIE

mi´dzy Ministrem Spraw Wewn´trznych i Administracji Rzeczypospolitej Polskiej
a Federalnym Ministerstwem Spraw Wewn´trznych Republiki Federalnej Niemiec

o przewozie tranzytowym obywateli paƒstw trzecich,

podpisane w Heiligendamm dnia 23 marca 2006 r.

POROZUMIENIE

mi´dzy Ministrem Spraw Wewn´trznych
i Administracji Rzeczypospolitej Polskiej

a Federalnym Ministerstwem Spraw Wewn´trznych
Republiki Federalnej Niemiec

o przewozie tranzytowym obywateli paƒstw trzecich

Minister Spraw Wewn´trznych i Administracji Rze-
czypospolitej Polskiej oraz Federalne Ministerstwo
Spraw Wewn´trznych Republiki Federalnej Niemiec,
kierujàc si´ duchem:

— Porozumienia mi´dzy Rzàdami Paƒstw Grupy
Schengen i Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej o przyj-
mowaniu osób przebywajàcych bez zezwolenia, spo-
rzàdzonego w Brukseli dnia 29 marca 1991 r., oraz

— Porozumienia mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki Federalnej Niemiec
o wspó∏pracy w zakresie skutków wynikajàcych z ru-
chów migracyjnych, sporzàdzonego w Bonn dnia
7 maja 1993 r.,

oraz zgodnie z normami prawa mi´dzynarodowe-
go i prawem wewn´trznym ka˝dej z Umawiajàcych
si´ Stron,

VEREINBARUNG

zwischen dem Minister für Innere Angelegenheiten
und Öffentliche Verwaltung der Republik Polen

und dem Bundesministerium des Innern der
Bundesrepublik Deutschland über

die Durchbeförderung von Drittstaatsangehörigen

Der Minister für Innere Angelegenheiten und
Öffentliche Verwaltung der Republik Polen und das
Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik
Deutschland:

im Geiste des Übereinkommens zwischen den Re-
gierungen der Staaten der Schengen-Gruppe und der
Regierung der Republik Polen betreffend die
Rückübernahme von Personen mit unbefugtem Au-
fenthalt, unterzeichnet in Brüssel am 29. März 1991
und 

des Abkommens zwischen der Regierung der Re-
publik Polen und der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland über die Zusammenarbeit hinsichtlich
der Auswirkungen von Wanderungsbewegungen,
unterzeichnet in Bonn am 7. Mai 1993,

und in Übereinstimmung mit völkerrechtlichen
Normen und ihrem jeweiligen innerstaatlichen Recht,
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dà˝àc do konstruktywnego wspó∏dzia∏ania i u∏a-
twienia przewozu tranzytowego obywateli paƒstw
trzecich na zasadzie wzajemnoÊci,

a tak˝e w kontekÊcie wysi∏ków w skali mi´dzynaro-
dowej podejmowanych dla zapobiegania nielegalnej
migracji,

uzgodnili, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Przedmiot porozumienia

1. Przewozy tranzytowe obywateli paƒstw trzecich
odbywajà si´ drogà powietrznà lub drogà làdowà.

2. Porozumienie niniejsze reguluje przewozy tran-
zytowe obywateli paƒstw trzecich drogà làdowà.

3. W odniesieniu do przewozów tranzytowych dro-
gà powietrznà stosuje si´ dyrektyw´ Rady
Nr 2003/110/WE z dnia 25 listopada 2003 r. w sprawie
pomocy w przypadkach tranzytu do celów deportacji
drogà powietrznà.

Artyku∏ 2

Przewóz tranzytowy obywateli paƒstw trzecich

1. Obywatelami paƒstw trzecich w rozumieniu
niniejszego porozumienia sà osoby, które nie posiada-
jà ani obywatelstwa polskiego, ani obywatelstwa nie-
mieckiego.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zezwoli na
przewóz tranzytowy obywateli paƒstw trzecich przez
terytorium ich paƒstw, jeÊli druga z Umawiajàcych si´
Stron wystàpi z wnioskiem o to i jeÊli zagwarantowa-
na zostanie dalsza podró˝ przez inne paƒstwa tranzy-
towe i przyj´cie przez paƒstwo docelowe.

3. Wniosek, o którym mowa w ust´pie 2, powinien
zostaç odrzucony, je˝eli obywatel paƒstwa trzeciego
by∏by nara˝ony na niebezpieczeƒstwo przeÊladowania
w innym paƒstwie tranzytowym lub paƒstwie docelo-
wym, z przyczyn, o których mowa w artykule 33
ust´p 1 Konwencji dotyczàcej statusu uchodêców,
sporzàdzonej w Genewie dnia 28 lipca 1951 r., lub
gdyby by∏ on zagro˝ony nieludzkim lub poni˝ajàcym
taktowaniem lub karà albo karà Êmierci.

4. Wniosek, o którym mowa w ust´pie 2, mo˝e zo-
staç odrzucony, jeÊli obywatelowi paƒstwa trzeciego
na terytorium paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony we-
zwanej grozi post´powanie karne, wykonanie kary lub
post´powanie ekstradycyjne.

5. Udzielona zgoda na przewóz tranzytowy mo˝e
zostaç cofni´ta, jeÊli w terminie póêniejszym stanà si´
wiadome przyczyny, o których mowa w ust´pie 3, lub
wystàpi inna wa˝na przyczyna uniemo˝liwiajàca prze-
wóz tranzytowy. Umawiajàca si´ Strona wzywajàca
przyjmuje obywatela paƒstwa trzeciego z powrotem

in dem Bestreben, konstruktiv zusammenzuwirken
und die Durchbeförderung von Drittstaatsangehöri-
gen auf der Grundlage der Gegenseitigkeit zu erleich-
tern,

sowie im Hinblick auf die internationalen Anstren-
gungen zur Verhinderung der illegalen Migration,

haben Folgendes vereinbart:

Artikel 1

Gegenstand der Vereinbarung

(1) Durchbeförderungen von Drittstaatsangehöri-
gen erfolgen auf dem Luft- oder Landweg.

(2) Diese Vereinbarung regelt Durchbeförderun-
gen von Drittstaatsangehörigen auf dem Landweg.

(3) Für Durchbeförderungen auf dem Luftweg fin-
det die Richtlinie 2003/110/EG des Rates vom 25. No-
vember 2003 über die Unterstützung bei der Durch-
beförderung im Rahmen von Rückführungsmaßnah-
men auf dem Luftweg Anwendung.

Artikel 2

Durchbeförderung von Drittstaatsangehörigen

(1) Drittstaatsangehörige im Sinne dieser Verein-
barung sind Personen, die weder die polnische noch
die deutsche Staatsangehörigkeit besitzen.

(2) Jede Vertragspartei gestattet die Durch-
beförderung von Drittstaatsangehörigen durch ihr 
Hoheitsgebiet, wenn die andere Vertragspartei darum
ersucht und die Weiterreise in andere Durchgangssta-
aten und die Übernahme durch den Zielstaat sicher-
gestellt sind.

(3) Das Ersuchen nach Absatz 2 soll abgelehnt 
werden, wenn der Drittstaatsangehörige in einem wei-
teren Durchgangsstaat oder im Zielstaat wegen der
Hründe, die in Artikel 33 Absatz 1 des in Genf am
28. Juli 1951 unterzeichneten Abkommens über die
Rechtsstellung der Flüchtlinge genannt sind, der Ge-
fahr der Verfolgung ausgesetzt wäre oder er Gefahr
liefe, einer unmenschlichen oder erniedrigenden Be-
handlung oder Strafe oder der Todesstrafe unterwor-
fen zu werden.

(4) Das Ersuchen nach Absatz 2 kann abgelehnt
werden, wenn dem Drittstaatsangehörigen im Hoheits-
gebiet des Staates der ersuchten Vertragspartei eine
Strafverfolgung oder-vollstreckung oder ein Au-
slieferungsverfahren droht.

(5) Die erteilte Bewilligung zur Durchbeförderung
kann widerrufen werden, wenn nachträglich Gründe
gemäß Absatz 3 bekannt werden oder wenn ein ande-
rer wichtiger Grund eintritt, der der Durchbeförderung
entgegenstecht. Die ersuchende Vertragspartei nimmt
den Drittstaatsangehörigen in ihr Hoheitsgebiet
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na terytorium swojego paƒstwa, jeÊli zgoda na prze-
wóz tranzytowy zosta∏a cofni´ta lub gdy dalszy prze-
wóz przez inne paƒstwa tranzytowe lub przyj´cie
przez paƒstwo docelowe nie sà ju˝ zagwarantowane.

6. Je˝eli Umawiajàca si´ Strona wezwana odrzuci
wniosek, o którym mowa w ust´pie 2, lub cofnie,
zgodnie z ust´pem 5, udzielonà zgod´ na przewóz
tranzytowy, powinna ona przedstawiç powody odrzu-
cenia lub cofni´cia na piÊmie.

Artyku∏ 3

Wniosek o przewóz tranzytowy

1. Wniosek o przewóz tranzytowy nale˝y z∏o˝yç
w formie pisemnej na dwuj´zycznym formularzu pol-
sko-niemieckim. Wniosek ten powinien zawieraç na-
st´pujàce dane:

1) nazw´ w∏aÊciwego organu Umawiajàcej si´ Stro-
ny wzywajàcej;

2) nazw´ w∏aÊciwego organu Umawiajàcej si´ Stro-
ny wezwanej;

3) dane osobowe obywatela paƒstwa trzeciego, któ-
rego wniosek dotyczy (imi´ i nazwisko oraz jeÊli
sà znane: dat´ i miejsce urodzenia, obywatelstwo,
rodzaj i numer dokumentu podró˝y, a w przypad-
ku osoby nieposiadajàcej obywatelstwa ˝adnego
paƒstwa, tak˝e paƒstwo jej sta∏ego miejsca za-
mieszkania; jeÊli data urodzenia nie jest znana, po-
daje si´ przybli˝ony wiek osoby);

4) informacje, a w uzasadnionych przypadkach tak˝e
dokumenty, potwierdzajàce, ˝e sà spe∏nione wa-
runki, o których mowa w artykule 2 ust´p 2;

5) oÊwiadczenie, ˝e nie sà znane przyczyny uzasad-
niajàce odrzucenie wniosku, o których mowa
w artykule 2 ust´p 3;

6) oznaczenie przejÊcia granicznego i terminu prze-
wozu tranzytowego;

7) wskazanie ewentualnych, szczególnych zagro˝eƒ,
a w uzasadnionych przypadkach informacje doty-
czàce stanu zdrowia oraz potrzeby i rodzaju opie-
ki medycznej.

2. Umawiajàca si´ Strona wezwana poinformuje
niezw∏ocznie na piÊmie Umawiajàcà si´ Stron´ wzy-
wajàcà o gotowoÊci umo˝liwienia przewozu tranzyto-
wego ze wskazaniem terminu przewozu oraz przejÊcia
granicznego albo poinformuje o odmowie wykonania
wniosku oraz o przyczynach odmowy.

Artyku∏ 4

Niezb´dne konwojowanie

Na terytorium paƒstwa Umawiajàcej si´ Strony
wezwanej niezb´dne konwojowanie odbywa si´ przez
personel konwojujàcy tej Umawiajàcej si´ Strony do

zurück, wenn die Bewilligung zur Durchbeförderung
widerrufen worden ist oder wenn die Weiterreise in
weitere Durchgangsstaaten oder die Übernahme
durch den Zielstaat nicht mehr gesichert ist.

(6) Lehnt die ersuchte Vertragspartei ein Ersuchen
nach Absatz 2 ab oder widerruft sie nach Absatz 5 eine
erteilte Bewilligung zur Durchbeförderung, hat sie die
Gründe der Ablehnung oder des Widerrufs schriftlich
darzulegen.

Artikel 3

Durchbeförderungsersuchen

(1) Das Ersuchen um Durchbeförderung ist schri-
ftlich auf einem zweisprachigen polnischen-deutsch
Vordruck zu stellen. Es hat folgende Angaben zu en-
thalten:

1. Bezeichnung der zuständigen Behörde der ersu-
chenden Vertragspartei;

2. Bezeichnung der zuständigen Behörde der er-
suchten Vertragspartei;

3. Personaldaten des Drittstaatsangehörigen, auf
den sich der Antrag bezieht (Vorund Nachname,
und — soweit bekannt — Geburtsdatum und -ort,
Staatsangehörigkeit, Art und Nummer des Reise-
papiers und bei Staatenlosen auch den Staat ihres
ständigen Wohnsitzes; ist das Geburtsdatum nicht
bekannt, wird das geschätzte Alter angegeben);

4. Informationen und — in begründeten Fällen —
auch Belege, die bestätigen, dass die Vorausset-
zungen nach Artikel 2 Absatz 2 erfüllt sind;

5. Erklärung, dass keine Gründe im Sinne von Arti-
kel 2 Absatz 3 für die Ablehnung des Ersuchens
bekannt sind;

6. Bezeichnung des Grenzübergangs und des Ter-
mins der Durchbeförderung;

7. Hinweise auf mögliche besondere Gefahren und
— in begründeten Fällen — Angaben zum Gesun-
dheitszustand und zur Notwendigkeit und Art der
medizinischen Versorgung.

(2) Die ersuchte Vertragspartei teilt der ersuchen-
den Vertragspartei unverzüglich schriftlich ihre Bereit-
schaft zur Ermöglichung der Durchbeförderung mit
und gibt den Durchbeförderungstermin und den
Grenzübergang bekannt oder sie teilt ihre Ablehnung
des Ersuchens sowie die Gründe hierfür mit.

Artikel 4

Notwendige Begleitung

Auf dem Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspar-
tei erfolgt die notwendige Begleitung durch deren Be-
gleitpersonal bis zur Grenze des Hoheitsgebiets der
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granicy paƒstwa z nim graniczàcego. Personel konwo-
jujàcy Umawiajàcej si´ Strony wezwanej przekazuje
obywatela paƒstwa trzeciego organom innego
paƒstwa tranzytowego lub paƒstwa docelowego
i sporzàdza potwierdzenie przekazania, które przeka-
zuje nast´pnie Umawiajàcej si´ Stronie wzywajàcej.

Artyku∏ 5

Organy w∏aÊciwe

1. W∏aÊciwymi organami Umawiajàcych si´ Stron
sà:

1) do sk∏adania wniosku o przewóz tranzytowy:

a) po stronie Rzeczypospolitej Polskiej — Komen-
dant G∏ówny Stra˝y Granicznej,

b) po stronie Republiki Federalnej Niemiec — Dy-
rekcja Policji Federalnej;

2) do realizacji przewozu tranzytowego:

a) po stronie Rzeczypospolitej Polskiej — Komen-
dant G∏ówny Policji,

b) po stronie Republiki Federalnej Niemiec — Dy-
rekcja Policji Federalnej.

2. W∏aÊciwe organy uzgodnià szczegó∏y technicz-
ne dotyczàce wykonywania niniejszego porozumie-
nia, w tym wzory wniosku o przewóz tranzytowy,
o którym mowa w artykule 3 ust´p 1, i potwierdzenia
przekazania, o którym mowa w artykule 4. W tym celu
mogà one zawieraç protoko∏y wykonawcze.

3. W∏aÊciwe organy mogà zg∏aszaç propozycje
zmian dotyczàcych niniejszego porozumienia, w tym
mo˝liwoÊci czasowego zawieszenia jego stosowania.

4. Umawiajàce si´ Strony informujà si´ wzajemnie
o zmianach kompetencji lub nazw organów wykonujà-
cych niniejsze porozumienie.

Artyku∏ 6

Ochrona danych osobowych

1. Je˝eli dla wykonania niniejszego porozumienia
zaistnieje koniecznoÊç przekazania danych osobo-
wych, informacje te mogà dotyczyç wy∏àcznie:

1) personaliów przekazywanej osoby (imi´, nazwi-
sko, ewentualnie poprzednie nazwisko, przydom-
ki lub pseudonimy, data i miejsce urodzenia, p∏eç,
obecne i poprzednie obywatelstwo);

2) dowodu osobistego lub dokumentu podró˝y (nu-
mer, okres wa˝noÊci, data wystawienia, organ wy-
stawiajàcy, miejsce wystawienia);

3) innych danych niezb´dnych do identyfikacji prze-
kazywanej osoby;

4) innych danych na wniosek jednej z Umawiajàcych
si´ Stron, której sà one potrzebne w celu spraw-

ersuchten Vertragspartei. Das Begleitpersonal der er-
suchten Vertragspartei übergibt den Drittstaatsan-
gehörigen den Behörden des anderen Durchgangs-
staates oder des Zielstaates und fertigt eine Überga-
bebestätigung, die sie den Behörden der ersuchenden
Vertragspartei zuleitet.

Artikel 5

Zuständige Behörden

(1) Zuständige Behörden der Vertragsparteien
sind:

1. für die Stellung des Durchbeförderungsersuchens

a) seitens der Republik Polen: Hauptkommandant
des Grenzschutzes,

b) seitens der Bundesrepublik Deutschland: Bun-
despolizeidirektion.

2. für die Durchführung der Durchbeförderung

a) seitens der Republik Polen: Hauptkommandant
der Polizei,

b) seitens der Bundesrepublik Deutschland: Bun-
despolizeidirektion.

(2) Die zuständigen Behörden vereinbaren die tech-
nischen Einzelheiten zur Durchführung dieser Verein-
barung einschließlich der Muster des Ersuchens um
Durchbeförderung gemäß Artikel 3 Absatz 1 und der
Übergabebestätigung gemäß Artikel 4. Sie können zu
diesem Zweck Durchführungsprotokolle abschließen.

(3) Die zuständigen Behörden können Vorschläge
für Änderungen dieser Vereinbarung, einschließlich
ihrer Suspendierung, unterbreiten.

(4) Die Vertragsparteien zeigen einander Änderun-
gen der Zuständigkeiten oder Bezeichnungen der
Behörden an, die diese Vereinbarung durchführen.

Artikel 6

Datenschutz

(1) Soweit für die Durchführung dieser Vereinba-
rung personenbezogene Daten zu übermitteln sind,
dürfen diese Informationen ausschließlich betreffen:

1. die Personalien der zu übergebenden Person (Vor-
name, Name, gegebenenfalls früherer Name, Bei-
namen oder Pseudonyme, Geburtsdatum und 
-ort, Geschlecht, derzeitige und frühere Staatsan-
gehörigkeit);

2. den Personalausweis oder das Reisedokument
(Nummer, Gültigkeitsdauer, Ausstellungsdatum,
ausstellende Behörde, Ausstellungsort);

3. sonstige zur Identifizierung der zu übergebenden
Person erforderliche Angaben;

4. sonstige Angaben auf Ersuchen einer Vertrags-
partei, die diese für die Prüfung der Übernahme-
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dzenia warunków przyj´cia zgodnie z niniejszym
porozumieniem.

2. Je˝eli na podstawie niniejszego porozumienia
przekazuje si´ dane osobowe, to obowiàzujà poni˝sze
postanowienia, z uwzgl´dnieniem obowiàzujàcych
ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron przepisów prawa we-
wn´trznego:

1) wykorzystanie danych osobowych przez organ
przyjmujàcy dopuszczalne jest jedynie w poda-
nym celu i tylko na warunkach okreÊlonych przez
organ przekazujàcy;

2) organ przyjmujàcy informuje na wniosek organu
przekazujàcego o wykorzystaniu przekazanych da-
nych osobowych i o osiàgni´tych wynikach;

3) dane osobowe mogà byç przekazywane tylko w∏a-
Êciwym organom. Dalsze przekazywanie mo˝e na-
stàpiç tylko za uprzednià zgodà organu przekazu-
jàcego;

4) organ przekazujàcy zobowiàzany jest do zwróce-
nia uwagi na prawid∏owoÊç przekazywanych da-
nych osobowych oraz na potrzeb´ i wspó∏mier-
noÊç celu, któremu s∏u˝yç ma ich przekazanie. Na-
le˝y przy tym przestrzegaç obowiàzujàcych zaka-
zów przekazywania danych osobowych wed∏ug
danego prawa wewn´trznego. JeÊli oka˝e si´, ˝e
przekazano dane osobowe nieprawid∏owe lub da-
ne osobowe, których nie wolno by∏o przekazaç,
nale˝y o tym niezw∏ocznie powiadomiç organ
przyjmujàcy. Zobowiàzany on jest niezw∏ocznie
dokonaç sprostowania albo usuni´cia danych
osobowych;

5) organ przekazujàcy i organ przyjmujàcy sà zobo-
wiàzane do udokumentowania w aktach faktu
przekazania i odbioru danych osobowych;

6) organ przekazujàcy i organ przyjmujàcy sà zobo-
wiàzane do skutecznego chronienia przekazanych
danych osobowych przed dost´pem osób nie-
uprawnionych, nieuprawnionà zmianà i nie-
uprawnionym podaniem do wiadomoÊci.

Artyku∏ 7

Koszty

Wszelkie koszty zwiàzane z przewozem tranzyto-
wym ponosi Umawiajàca si´ Strona wzywajàca. Do
kosztów tych nale˝à w szczególnoÊci koszty transpor-
tu, a w razie potrzeby równie˝ koszty transportu po-
wrotnego, koszty pobytu oraz koszty niezb´dnej opie-
ki medycznej.

Artyku∏ 8

Klauzula nienaruszalnoÊci innych umów

Porozumienie niniejsze nie narusza Konwencji do-
tyczàcej statusu uchodêców, sporzàdzonej w Genewie

voraussetzungen nach dieser Vereinbarung
benötigt.

(2) Soweit aufgrund dieser Vereinbarung perso-
nenbezogene Daten übermittelt werden, gelten die
nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der
für jede Vertragspartei geltenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften:

1. die Verwendung der Daten durch die empfangen-
de Stelle ist nur zu dem angegebenen Zweck und
nur zu den durch die übermittelnde Stelle vorge-
schriebenen Bedingungen zulässig;

2. die empfangende Stelle unterrichtet die übermit-
telnde Stelle auf Ersuchen über die Verwendung
der übermittelten Daten und über die erzielten Er-
gebnisse;

3. personenbezogene Daten dürfen nur an die
zuständigen Behörden übermittelt werden. Die
Weitergabe darf nur mit vorheriger Zustimmung
der übermittelnden Stelle erfolgen;

4. die übermittelnde Stelle ist verpflichtet, auf die
Richtigkeit der zu übermittelnden Daten sowie auf
die Erforderlichkeit und Verhältnismäßigkeit in
Bezug auf den mit der Übermittlung verfolgten
Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweili-
gen innerstaatlichen Recht geltenden Übermit-
tlungsverbote zu beachten. Erweist sich, dass
unrichtige Daten oder Daten, die nicht übermittelt
werden durften, übermittelt worden sind, so ist
dies der empfangenden Stelle unverzüglich mitzu-
teilen. Sie ist verpflichtet, die Berichtigung oder
Löschung unverzüglich vorzunehmen;

5. die übermittelnde und die empfangende Stelle
sind verpflichtet, die Übermittlung und den Emp-
fang von personenbezogenen Daten aktenkundig
zu machen;

6. die übermittelnde und die empfangende Stelle
sind verpflichtet, die übermittelten personenbezo-
genen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang,
unbefugte Veränderung und unbefugte Bekannt-
gabe zu schützen.

Artikel 7

Kosten

Alle im Zusammenhang mit der Durchbeförde-
rung entstehenden Kosten übernimmt die ersuchende
Vertragspartei. Zu den Kosten gehören insbesondere
die Kosten des Transports, bei Bedarf die Kosten des
Rücktransports, die Kosten des Aufenthalts sowie die
Kosten für notwendige medizinische Versorgung.

Artikel 8

Unberührtheitsklausel

Durch diese Vereinbarung werden das in Genf am
28. Juli 1951 unterzeichnete Abkommen über die
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dnia 28 lipca 1951 r., wraz z Protoko∏em dotyczàcym
statusu uchodêców, sporzàdzonym w Nowym Jorku
dnia 31 stycznia 1967 r., a tak˝e zobowiàzaƒ Umawia-
jàcych si´ Stron wynikajàcych z innych umów mi´dzy-
narodowych.

Artyku∏ 9

WyjaÊnianie rozbie˝noÊci

1. Rozbie˝noÊci dotyczàce interpretacji lub stoso-
wania niniejszego porozumienia b´dà wyjaÊniane
bezpoÊrednio mi´dzy w∏aÊciwymi organami Umawia-
jàcych si´ Stron w zakresie ich w∏aÊciwoÊci.

2. Rozbie˝noÊci, które nie mogà zostaç wyjaÊnione
mi´dzy w∏aÊciwymi organami Umawiajàcych si´
Stron, zostanà wyjaÊnione w drodze konsultacji mi´-
dzy Umawiajàcymi si´ Stronami.

Artyku∏ 10

Rejestracja porozumienia

Rejestracj´ niniejszego porozumienia w Sekreta-
riacie Narodów Zjednoczonych, zgodnie z artyku-
∏em 102 Karty Narodów Zjednoczonych, sporzàdzo-
nej w San Francisco dnia 26 czerwca 1945 r., spowo-
duje Federalne Ministerstwo Spraw Wewn´trznych
Republiki Federalnej Niemiec niezw∏ocznie po jego
wejÊciu w ˝ycie. 

Druga Umawiajàca si´ Strona zostanie niezw∏ocz-
nie poinformowana o dokonanej rejestracji.

Artyku∏ 11

WejÊcie w ˝ycie

Porozumienie niniejsze wchodzi w ˝ycie pierwsze-
go dnia drugiego miesiàca nast´pujàcego po dniu,
w którym Ministerstwo Spraw Zagranicznych Rzeczy-
pospolitej Polskiej poinformuje w drodze notyfikacji
o spe∏nieniu wewnàtrzpaƒstwowych procedur wyma-
ganych do jego wejÊcia w ˝ycie.

Artyku∏ 12

Postanowienia koƒcowe

1. Porozumienie niniejsze jest zawarte na czas nie-
okreÊlony.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e z powo-
du zagro˝enia bezpieczeƒstwa jej paƒstwa, bezpie-
czeƒstwa i porzàdku publicznego albo zdrowia pu-
blicznego ca∏kowicie lub cz´Êciowo zawiesiç wykony-
wanie niniejszego porozumienia. Ka˝da z Umawiajà-
cych si´ Stron jest zobowiàzana do niezw∏ocznego po-
informowania drugiej z Umawiajàcych si´ Stron
o przyczynach zawieszenia, jego poczàtku i przypusz-
czalnym terminie zakoƒczenia.

3. Porozumienie niniejsze mo˝e zostaç wypowie-
dziane w dowolnym terminie w formie pisemnej przez

Rechtsstellung der Flüchtlinge nebst dem in New York
am 31. Januar 1967 unterzeichneten Protokoll über
die Rechtsstellung der Flüchtlinge sowie Verpflichtun-
gen der Vertragsparteien aus sonstigen völkerrechtli-
chen Verträgen nicht berührt.

Artikel 9

Klärung von Meinungsverschiedenheiten

(1) Meinungsverschiedenheiten bezüglich der Aus-
legung und Anwendung dieser Vereinbarung werden
unmittelbar zwischen den zuständigen Behörden der
Vertragsparteien im Rahmen ihrer Zuständigkeit
geklärt.

(2) Meinungsverschiedenheiten, die zwischen den
zuständigen Behörden der Vertragsparteien nicht
geklärt werden können, werden im Wege von Konsul-
tationen zwischen den Vertragsparteien geklärt.

Artikel 10

Registrierung der Vereinbarung

Die Registrierung dieser Vereinbarung beim Se-
kretariat der Vereinten Nationen nach Artikel 102 der
Charta der Vereinten Nationen, unterzeichnet in San
Francisco am 26. Juni 1945, wird unverzüglich nach
ihrem Inkrafttreten von dem Bundesministerium des
Innern der Bundesrepublik Deutschland veranlasst.

Die andere Vertragspartei wird über die erfolgte
Registrierung unverzüglich unterrichtet.

Artikel 11

Inkrafttreten

Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des zwei-
ten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem das Mini-
sterium für Auswärtige Angelegenheiten der Republik
Polen durch Notifikation mitgeteilt hat, dass die inner-
staatlichen Verfahrensprozesse für das Inkrafttreten
erfüllt sind.

Artikel 12

Schlussbestimmungen

(1) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit
geschlossen.

(2) Jede Vertragspartei kann diese Vereinbarung
aus Gründen der Sicherheit des Staates, der öffentli-
chen Sicherheit und Ordnung oder der öffentlichen
Gesundheit ganz oder teilweise suspendieren. Jede
Vertragspartei ist verpflichtet, die andere Vertragspar-
tei unverzüglich über die Gründe für die Suspendie-
rung, ihren Beginn und ihr voraussichtliches Ende zu
unterrchten.

(3) Diese Vereinbarung kann von jeder Vertragspar-
tei jederzeit schriftlich gekündigt werden. In diesem
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ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron. W takim przypadku
utraci ono moc po up∏ywie trzech miesi´cy od dnia
otrzymania wypowiedzenia przez drugà z Umawiajà-
cych si´ Stron.

SPORZÑDZONO w Heiligendamm dnia 23 marca
2006 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty majà jed-
nakowà moc.

Minister  Za Federalne
Spraw Wewn´trznych Ministerstwo
i Administracji Spraw Wewn´trznych
Rzeczypospolitej Republiki
Polskiej Federalnej Niemiec

Fall tritt sie drei Monate nach dem Zugang der Kündi-
gung bei der anderen Vertragspartei außer Kraft.

GESCHEHEN zu Heiligendamm am 23.3.2006 in
zwei Urschriften, jede in polnischer und in deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbin-
dlich ist.

Der Minister für Für das Bundesministerium 
Innere Angelegenheiten des Innern
und Öffentliche der Bundesrepublik 
Verwaltung Deutschland
der Republik Polen

788

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 11 sierpnia 2006 r.

w sprawie zatwierdzenia Porozumienia mi´dzy Ministrem Spraw Wewn´trznych i Administracji
Rzeczypospolitej Polskiej a Federalnym Ministerstwem Spraw Wewn´trznych Republiki Federalnej Niemiec
o przewozie tranzytowym obywateli paƒstw trzecich, podpisanego w Heiligendamm dnia 23 marca 2006 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 12 czerw-
ca 2006 r. zatwierdzi∏a Porozumienie mi´dzy Mini-
strem Spraw Wewn´trznych i Administracji Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Federalnym Ministerstwem Spraw

Wewn´trznych Republiki Federalnej Niemiec o prze-
wozie tranzytowym obywateli paƒstw trzecich, podpi-
sane w Heiligendamm dnia 23 marca 2006 r.

Zgodnie z art. 11 porozumienia wesz∏o ono w ˝y-
cie w dniu 1 sierpnia 2006 r.

Minister Spraw Wewn´trznych i Administracji: L. Dorn
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POROZUMIENIE

o wspó∏pracy kulturalnej mi´dzy Ministrem Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury Republiki Estoƒskiej,

podpisane w Tallinie dnia 30 marca 2006 r.

POROZUMIENIE

Porozumienie o wspó∏pracy 
kulturalnej mi´dzy Ministrem 

Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Rzeczypospolitej Polskiej 
a Ministerstwem Kultury 

Republiki Estoƒskiej

Minister Kultury i Dziedzictwa
Narodowego Rzeczypospolitej Pol-

AGREEMENT

Agreement on cultural cooperation
between the Minister of Culture

and National Heritage
of the Republic of Poland

and the Ministry of Culture
of the Republic of Estonia

The Minister of Culture and Na-
tional Heritage of the Republic of

KOKKULEPE

Poola Vabariigi kultuuri- ja 
rahvapärandi Ministri ning Eesti
Vabariigi Kultuuriministeeriumi

Kultuurialase koostöö 
kokkulepe

Poola Vabariigi kulturri- ja rah-
vapärandi minister ning Eesti Va-
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